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003607110Mb 300e3ne4Umu BUCOKY AKICMb NEPeKnady NApIamMeHmcyKux OoKymenmis. Bcmarnos-
JIEHO J02IHULL NOPSIOOK NOCTIO08HOCI BUKOHAHHS NEPEKIAdi6 MEKCMI8 3 NAPIAMEHMCbKOL Oisi-
JIHOCII, NOB SA3AHUX MIJHC CODOIO.

Busnauerno ponv mawunnozo nepexiady, nepekiaoaybkoi nam ami, 008i0Kosux Oxice-
pell, BHYMPIWHIX eeKMPOHHUX 6a3 OAHUX Y npoYeci nepexiaoy.

Haseodeno oxpemi npuxnadu ckiaoHux sunaokie nepeknacdy (2eHOepHO-6MOMUBO8aH, ic-
MOPUYHI), A MAKOHC OOPMIEHHSL TNEKCMIS (MYHKIMYAYIliHI, MUNnoSpagpCyKi).

Kmouosi cnosa: nepexnao, sikicmv nepexnady, KOMRemeHnHOCi nepeknaoaya, MogHA
NOMMUKA, MIXHCMOBHA KOMYHIKAYIA.
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intermediary “relay” languages in cases when it does not seem possible to provide translation in all
276 possible combinations of language pairs. The article offers analysis of major basic requirements
to an interpreter/translator, his or her thematic, professional and linguistic competences, as well as
practices of translation/interpretation, which enable the proper quality of parliamentary documents
translation. By thematic competences we mean being well versed in politics, economics and finance,
law and management, science and technology, the EU institutions and procedures. Linguistic com-
petences imply proficiency in one’s native language, its stylistic aspects, advanced level and complete
passive comprehension of at least two other official languages of the EU. Professional competences
of a translator imply that he or she can fully comprehend the texts in the source language and stylis-
tically accurately render them in target language, as well as quickly find the necessary terms or facts
in both languages, efficiently use machine translation, if necessary.

We have identified the logical sequence of translating the texts on parliamentary activities,
which are interrelated with one another.

The article also dwells on the role of machine translation, translator/interpreter’s
memory, source of reference, internal electronic databases in the process of translation.

We have cited certain examples of complicated cases and challenges in translation (mo-
tivated by gender or historically), as well as text form (punctuation, typography).

Key words: translation, quality of translation, competences of interpreter/translator, lan-
guage policy, interlingual communication.
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B cmamwe paccmompen eonpoc ocobennocmeit peanusayuu docmyna epadicoan EC k
3aKOHOOAMENLHBIM U KTHOYEGbIM NOAUMUUECKUM OOKYMEHMAM HA OQUYUATLHOM 513bIKE UX 20C)-
oapcmea. Onucan gheHoMeH UCHOTb30BAHUSA IPOMEINCYIMOUHBIX «PENeHbIX) A3bIKOS 8 CyHde He-
603MOICHOCIIU NEpeoda 80 6cex 21 pasHbix s3bIK08bIX napax. [IpoaHanuzuposansbl OCHOBHbIE
6az06vle Mpedo8anHUsi K NEPeBOOULKY, €20 MEMAMUYECKUM, NPODECCUOHATILHBIM U IUHSGUCHIUYe-
CKUM KOMREMEHMHOCHISIM, a MAKdCe NPAKMUKAM Nepesood, No360ISIOWUM 06eChedunts 8bico-
KOe Kauecmeo nepeoda NapamMeHmcKux OOKYMeHmos. YCmano6en 102udblil NopsiooK noce-
006aMENLHOCMU BbINOTHEHUSI NEPEBO00B, CEA3AHHBIX MeNCOYy CO00l meKkcmos cghepbl napia-
MEHMCKOI OessmenbHOCHI.

Onpedenena poib MauUHHOL0 Nepeood, NepeBooyecKoll NAMAMU, CHPABOYHBIX UCTOY-
HUKOB, BHYMPEHHUX DNeKMPOHHbIX 6a3 OGHHbIX 8 NPoYecce nepesood.

Tpusedernv omoenvHble NPUMEPDL CIONCHBIX CTIYHAE8 NEPEBOOA (2EHOEPHO-MOMUBUPO-
BaHHbIE, UCHIOPUYECKUE), A MAKICe OPOPMIEHIst MEKCMO8 (MYHKNYAYUOHHbIe, MUNo2paghcKue).

Krouesnle cnosa: nepesod, kauecmso nepesood, KOMNemeHMHOCMU NEPEEOOHUKA, SI3bl-
KOBAsL NOTUMUKA, MEHCAZLIKOBAS, KOMMYHUKAYUSL.

€sponeiicbkuii COrO3 TapaHTye BCIM CBOIM TPOMaJITHAM JIOCTYII JIO 3aKOHOJABUHX
1 KITFOUOBHX MOJITHYHUX JIOKYMEHTIB O(DIIIIHOF MOBOFO TXHBOT JIepkaBu. SIKICTh repeksia-
IIB € OJIHKM i3 TIPIOPUTETHUX 3aBJaHb €BPOIMECHCHKHUX 1HCTUTYIIHN, SIKi, OTHAK, IPOBA/ISATh
JIeTIo pi3Hy MOBHY HoniTHKy. Tak, Paga €sporneticekoro Coro3y Ta €Bporerickka KoMicist
MaloTh TP poOOUi MOBU: aHIIIHCEKY, (hpaHIly3bKy, HiMelbKy. HaTomicTs, 3i0panHs €Bpo-
neiicbkoi pamu Ta Pagu €Bponelickkoro Coro3y TiIyMausaThes yciMa BeiMa odiuiiiHuMu Mo-
Bamu. Taxox rpomasiau €Bpornelicekoro Coro3y MaroTh IPaBO MHCHMOBO 3BEPTATHUCS 10
€BporelicbKo1 KOMICIi Ta OTpHMMYyBaTH BiIHOBiIb MOBOIO CBOET kpainu. CynounHeTso B Cyi
cripaBeBOCTI €Bponeiickkoro Coro3y BeneThest (PpaHIly3bKOH MOBOIO, ajie CyOBi pi-
IICHHS Ta IOCTAaHOBH 000B’SI3K0BO ITyOMiKyIOTBCSI MOBOIO KpaiHU 3BepHEHH. JJOKYMEHTH,

(Current issues in translation studies)
Translation quality policy in the European Parliament (case of translation into the French language) (in Ukrainian)
[Politika jakosti perekladiv u evropejs'komu parlamenti (na prikladi perekladu na francuz'ku movu)]
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SIKi ITyOIiKyI0ThCsl €BPONEHCHKUM CyJIOM ayJUTOPIB, MOXKYTb OyTU Oy 1b-KO0 0iLiiHOI0
MOBOIO, HATOMICTb, POOOYOI0 MOBOIO L1i€1 CTPYKTYpH, B OLIBIIOCTI BUTIA/IKIB, € (ppaHIly3bKa
i, IEII0 MEHIIIE, aHTJIiHChKa Ta HiMelbKa. €BPOINEHCHKHI [IEHTPaIbHUIA OaHK BiJl CaMOroO
MOMEHTY CBOT'O CTBOPEHHSI BUKOPHCTOBYE B POOOTI BUKIIFOYHO aHIIIHCHEKY MOBY. €Bporei-
CBKHH MapJIaMeHT CTaBUTh COO1 32 METY POBAUTH IOJITUKY LUIKOBUTO] OaraTOMOBHOCTI
Mif yac IUICHApHUX 3acifaHb, 310paHb MapiIaMEeHTChKUX OpraHiB, Hapaj MapiIaMeHTCHKHX
KOMICIii, poOOUHX 3yCTpiuei MOJITHYHMX TPYII TOILO, MO3asK IeMyTaTH €BPONEHCHKOro rna-
PJIAMEHTY MArOTh TPaBO BUCTYMaTH Oy/b-Kor O(iliiiHOK MoBOw0 €poretickkoro Co-
103y. Ha nmpakTwiii el mprHIIKIT 32CTOCOBYETRCS JIHIIIE ISl TMCHMOBHUX JIOKYMEHTIB (JI0T10-
BiJIi, TIOTIPaBKH, PE30JTOLLi, TOBIJOMIICHHS, ISy TATCHKI 3aITUTH Ta 3BEPHEHHS, TATAHHS JIe-
IMyTaTiB, BHYTPIIlHI aJIMiHICTPATHBHI PO3MOPSHKEHHS # IHCTPYKIIIT TOIIO), SIKi CHCTEMAaTH-
YHO HIepeKyIaiatoThes Ha 24 odiriiiai MoBr. Ha pec-koHbepeHITisX KUTbKICTh poO0YHX MOB
4acTo 0OMEKYETCS TPhOMA: (DpaHITy3bKa, aHIJIiFICbKa Ta MOBa MPOMOBLIS (Y KpalHHBOMY
pasi — Himenbka) [1].

Jlnst 3a0e3neueHHs MKMOBHOI KOMyHiKanii €Bponelicbkuii Coro3 Mae JBi OKpeMi
poboui omuHuL: 3aranbHa citysk0a koHdpepeHu-nepeknany (SCIC) mst ycHux nepexinaiis
ta ['enepanbhuii upexropar nepexnany (DGT) st muchMOBHX NIepeKIIaiiB, SKi HAYYOTh
npr6m3Ho 4 300 nrckMoBHX nepekianadiB Ta 800 yCHHUX TiymMadiB cepelt iHILOro rnepco-
Haty. OLiHOYHA BapTICTh YCiX JIHIBICTUMHUX HOCIYT (IIMCHMOBHH Ta YCHUH TIEpeKiIa), sKi
HAaJIal0ThCS CYKYITHOCT] €BPONIEHCHKUX IHCTUTYLIH, CTAHOBUTH MeHIIE 1 % 3araabHOro mio-
piuHOro Oromkety €Bporneticbkoro Coro3y, 10 CKITaiae MPUOIM3HO 2 €BPO Ha KOXKHOTO IPO-
MaJiHIHA B pik. [1].

3arasiom, €BpOTEHCHKII MTapiIaMeHT MPaKTUKYE IPSIMAI TIEPEKIIa/l 3 MOBH Ha MOBY.
TpoTe, MOBHI i IPO3/TiTH HE 3aBK/H CIIPOMO>KHI 320€3MEUUTH HAMPSIMY 552 MOXKITHBI KOM-
Ginamii Mk 24 o¢imiiHiMu MoBamH (276 pisHrx MoBHUX 1ap). Tomy [apnament 3anposa-
JIMB OTIOPHY “OCBOBY”’ CHCTEMY: SIKIIIO MOBHHII HiIPO3ILT HE MOXKE TIEPEKIIACTH TOKYMEHT
6e3rocepeIHBO 3 MOBH OPHTIHATY, BOHM 3BEPTAIOTECS 10 HOTO MepeKiIaay OHIE0 13 po-
MDKHUX “peNleiHuX’” MOB, a CaMe — aHIIIHCHKOI0, (PpaHITy3bKOI0 200 HIMEIBKOLO.

BrtacHe Tema SKOCTi TIEpeKaIiB He € HOBOKO. [if MPUCBSYEHO YMMANTO TPaITh SIK BiT-
YU3HSHUX TaK 1 3apyODKHMX Nepexiano3HaBLiB, 30kpeMa pobotu O. I UepennudeHka,
B. [1. Pamuyka, FO. 1. llleBuyka, M. O. HoBukoBoi, A.B. ®enopora, B. H. Komicapoga,
S. 1. Peukepa, P. K. Minbsip-benopyuesa, JI. K. Jlatuiesa, P. JleBuripkoro, K. Paiica,
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X. ®epmeepa, k. Kerdopaa, 0. Haitnu, 111 Tabepa, A. bepmana, V. Exo, [I. Cenecko-
BuY, M. Jlenepep, XK-P. Jlanmipas, K. Jenins, 1. XKins, M. Tinepa, M. ne Jlone, I. Bep-
Metiepa, K. Paiic. OcranHiM yacoM, depe3 ii BaKIMBICTB U1st TpodeciifHOro nepexsiamy, 10
IpoOJIeMH 3BEPTAIOTHCS TAKOX 1 IepeKIafadi-IPaKTUKY, TICbMEHHUKH-TIepeKIafadi, xKy-
pHamicT. Bee Oubiia KiTbKICTh HE TUTBKU HAYKOBHX a i MEIIMHUX ITyOTiKallii 0710 SIKOCTi
TIepeKJIaTy, XKBaBUil IHTEPEC Y CYCIUIBCTBI JIO IIi€T TeMH, K 1 MOTpeGa BUBUCHHS €BPOIICH-
CBKOT'0 JIOCBI/Ty TMPOBA/PKECHHS MOJITHKA 0AraTOMOBHOCTI 1 3aXHCTY KyJBTYPHOTO 1 MOB-
HOT'O PO3MAITTSI 3yMOBJIFOKOTh AKTYAIBHICTB I1i€] CTATTI.

MerTo10 cTaTTi € aHaTI3 OCHOBHUX KOMIICTEHTHOCTEH MEpeKIia/iaua i MpaKkTHK Te-
PpeKIIajy, sIKi JIO3BOJIIFOTH 3a0€3MEUNTH BUCOKY SIKICTh MepeKiany MapiaMeHTChKUX JIOKY-
MeHTiB. O6’€KTOM A0CTiKeHHs] 00paHO OCHOBHI TIPUHIMITA OpraHi3allii CITy0u mepek-
nany B €BporelickkoMy napiamenTi. [lpeamMerom gocikeHHs CTauy Iporenypa poooTu
HaJl TIEPEKIIaIoM 1 CHCTEMHA OpraHi3allisi KOHTPOJIIO SIKOCTI mepeknaiB. [locTaneni 3a-
BJIaHHS 3yMOBWJIM BUKOPHUCTaHHS HACTYIIHUX METOAIB JOC/TIiKEHHSsI: METO]| aHAli3y Ja-
HUX, METOJl CHCTeMaTH3allii, MeTofl y3araibHeHHsd. HaykoBa HOBH3HA BU3HAYEHA CAMUM
00°€KTOM JOCII/LKEHHS Ta MOJIrae y BU3HAYEHHI IPUHIIUIIB OpraHi3alii cry>k0u Mepek-
Jany B €BponeicbKoMy MapllaMeHTi.

IIpakTUyHe 3HAYEHHSI CTATTi MOJISITae B TOMY, IO 1i MOJIOXKEHHS MOXKYTh 3HAHTH
3aCTOCYBaHHS B IOJAJIBIINX PO3POOKAaX KOMIIETEHTHOCTEH IepeKnagaya, HaBeeHi IpUK-
JIaJM MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI B TPOLIECI BUKJIaaHHs (PPaHIly3bK0i MOBH, & BUCHOBKU
CTaTH BINPABHOIO TOYKOKO Il €EKTHBHOI OpraHizaiiii poOOTH MepeKIaialbKuX CIIyx)0
YKPATHCHKHUX JICPYKABHUX IHCTUTYITIH.

3ais 3a0e3MeueHHs] BUCOKOT SIKOCTI TIepeKyIay MarepiaiiB, sKi CTOCYFOTBCS BCIX
acreKTiB JisuibHOCTI €Bporieiicbkoro Coro3y, y 2006 poiti 0yio po3po0ieHo €BpOIeichKy
HopMy sikocti NF EN-15038:2006, siky 3 nrcromnana 2015 poky 3aMiHUB MDKHAPOIHHIA CTa-
Haapt ISO 17100:2015 “Translation services — Requirements for translation services” [6],
PO3po0IIeHH It Ha OCHOBI €BpOIEiichKOro. [lepIoueproBoro BUMOIOIO IIMX CTaHIAPTIB € Te,
1110 IepekIagay Mae OyTH HOcieM MOBH Ta IIEpEKIaZiaTH Ha CBOIO PiiHy MOBY. IHImmu oa-
308UMU 8UMO2aMU [0 TIepekiagada B €Bporeiickkomy Coro3i BUCYBarOThCS TaKi:

®  3JIaTHICTB NPALFOBATH 13 iHPOpMALLi€ro i e)eKTHBHO TPAHCIIOBATH ii;
e iHilliaTUBHUII CKJIaA PO3yMy, KPEaTHBHICTb, IHTENIEKTyalbHa 1iKaBiCTh 1 BMOTHBOBA-
HICTB;

®  JIOTiYHMI 1 KPUTHYHHUI CKITaZl pO3yMy, CXUJIBHICTb JI0 aHATi3Y;
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®  3/[ATHICTh BUKOHYBATU CHCTEMHY KOMIUIEKCHY POOOTY, IHKOIU TEPMIHOBO, O{HOOCI-
6HO ab0 B KOMaHIi, ! IHTErpyBaTHCA B 6araToKyJIbTYPHOMY POOOIOMY CEPEIOBUILT;

®  3J[ATHICTb MiATPUMYBATU CAMOIUCLUILIIHY, HEOOX1IHY /UL pOOOTH Y BEJIHKil OpraHi-
3aii.

106 OyTH CIIPOMOXKHUM IMPAIFOBATH 13 PI3HOMAHITHUMH, YacTO CKJIAJTHUMHU i KOM-
IUIEKCHUMH 3aBJaHHAMH, LIBHIKO AJIalITOBYBATUCS JO CHUTYaLid, sKi CTPIMKO PO3BHBa-
IOTBCS, TIEPEKIIa/iad Ma€e 3aCBiTYMTH BUCOKHI PIBEHb 3aralbHOI KyJIBTYPH, SIKHIl JO3BOIISIE
3arIMOIIFOBATUCH Y Oy/Ib-sIK1 CIIeIialTi30BaHi 00JIacTi JIFOICHKOI AisTEHOCTI, SIKi ParToBO BU-
XOJISITh Ha TIEPIIIHH IJ1aH IHTEPECIB CYCIIBCTBA, SIK 1Ie OYJI0 i3 TeHETHYHO MOAU(IKOBAHUMU
OpraHiaMamy, IOPUIMIHAME ACTIEKTaMU aBTOPCHKOTO MpaBa, NTAIIMHAM TPHIIOM, 3a00po-
HOIO OKpPEMUX TepOiluiB 1 IHCEKTULIMIIB ToIIo. ToMy, Bijl epekiiaiadya BUMAratoTh TaKi
memamuyHi KOMnemeHmHoCmi sK:

® rapHa O0I3HAHICT Y TaTy3sX MOJITAKH, eKOHOMIKH 1 (DiHAHCIB, TIpaBa 1 yIpaBIiHHS,
HAyKH 1 TEXHIKH TOIIIO;

® 3HAHHS IHCTUTYIIIH Ta mpoueayp €Bpornetickkoro Corosy.

HeoOXiqHIMH JiHegicmutHUM KOMNEMEHMHOCHAMU BUCTYTIAIOTH:

® JIOCKOHAJIe 3HAHHSI PITHOT MOBH, 30KpeMa CTUJTICTHYHUX aCTIeKTiB;

® 11orMOJIeHe BOJIOAIHHS (TTOBHE ITACHBHE PO3YMIHHS) IOHAMMEHIIIE TBOX 1HIINX O(i-
LifHUX MOB €Bpornelicbkoro Coro3y, OHI€I0 3 IKUX 000B’SI3K0BO € a00 aHIIIiHChKa,
abo (paHIry3bKa, 00 HiMEIbKa.

VY nnaHi nepexiiagy nepeksianad 000B’sI3KOBO M€ 3aCBITYMTH TaKi ¢axosi Komne-
MEeHmHOCI SIK:

® 3[[ATHICTH PO3YMITH TEKCTH MOBOIO JDKEpera Ta IPABUIILHO iX TPAHCIIOBATH MOBOIO
HepeKIay, J0TPHIMYIOUICh MOBHOTO PIiBHS Ta CTUIIIO, SIK1 BiITOBIAAIOTE IPUPOI J0-
KyMEHTY;

® 3/[aTHICTb MIBUAKO Ta €(peKTUBHO 3/ifICHIOBATH TOIIYK MOTPiOHMX TepMiHIB Ta dak-
TIB, SIK MOBOIO JDKEpENIa, TaK | MOBOIO MEPEKIIAY;

® 3/IaTHICTh ONIaHyBaTH MAILIMHHUIA EPEKIIa 1 TEPMIHOJIOTTYHI TPOrpaMHi 3aCo0H, SIK 1
o(icHI YTHIITH Ta OCHOBH JTitoBOICTBA [3].

OCKIJIbKY B JOKYMEHTI-OpUTIHAT YaCTO HAsSBHI YMCIICHHI JOBIIKOBI OCKIIAHHS 200
(hirypyroTh TeMH, SIKI BKE PO3TVISIAIHCS B IOKYMEHTAX MePEKIIaIcHNX PaHillie, TPy epek-
naji ex nihilo, 3 HyJs, iCHy€e pH3HK BHECESHHSI aHATIITHYHUX HETOYHOCTEH, BYKMBAHHS BUPA3iB

(AKTyaiIbHI THTaHHS IEPEKIIATI03HABCTBA [ AKTyaIIbHBIE BOMPOCHI IIEPEBOIOBEICHNS])
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a00 3BOPOTIB, 3[aTHUX CHPUYMHUTU PO3ODLKHOCTI Ta CPOBOKYBATH HEY3IODKEHOCTI MIXK
TEKCTaMH, 1110 MAFOTh BiJMOBIATH OMUH OfHOMY. TOMy, 3315 BipHOTO TPaKTYBaHHS MO-
HATB Ta BKMBAHHS TEPMiHOJIOTI, 5IKi BIATIOBIJAIOTH BHYTPILLHIM IIpaBUIaM €BPOHEHCHKHIX
IHCTUTYLIH, IepeKIafay Mae HEYXWIbHO JOTPHUMYBATHCS BU3HAUEHOI IPOLIEAYPH POOOTH 3
TEKCTOM [5].

Tax, micist TOBIIOMJICHHSI TIPO 3aBJAHHS, IEPeKiIaiad OTPUMYE TaK 3BaHHUi “‘TIOz10-
POKHI JIUCT”, JIe MICTHTBCS 0a30Ba iH(OpMAILis Ta TPUHIMIIOBI BUMOTH JI0 TIEpEeKIIaLy:
TepMiH BUKOHAHHSI, TUIT JIOKYMEHTY, TTiIpO3/ILJ1 3AMOBHHK, ITiJIBH/I IOKYMEHTY, HIMOBIpHI J10-
BIJIKOBI JIOKyMEHTH, KUIbKICTh CTOPIHOK, JIOIATKOBI IHCTPYKIIIT, IIPUMITKH, JIOBIJIKOBI JDKE-
perna, 3 SIKUMH CI1iJ] 000B’I3KOBO 03HAHOMHUTHCH MEPIII HXK PO3IOYUHATH POOOTY.

Y €BporneiicbkoMy MapJiaMeHTi 3aIpOBaLKEHO BHYTPILIHIO CHCTEMY JIOKYMEHTOO-
0iry i CTBOPEHHSI MapJIAMEHTCHKHX TIOKYMEHTIB Ha OCHOBI HU3KH 3a3/1aJIeTi/ib pO3POOIICHUX
Mozeleil. Y IoIopoKHEOMY JIUCTi 000B’I3KOBO 3a3HAYAF0THCS IIOCUITAHHS Ha ITOTPiOHY MO-
JIENTb 1 JOKYMEHTH, SIK BUX1JTHOIO TaK 1 BUCX1THOIO MOBaMH, 5IKi MOXKYTb JIOTIOMOI'TH B poOOTi
HaJ TIEPEKIIaIOM.

UYacto OyBae, 1110 B IOKYMEHTi-OpUTiHAMI MICTATBCA L1l (PparMeHTH TeKCTy, IHKOIU
JIOBOJIi BEJIMKI, JOCTYIIHI B €JIeKTPOHHIH MepeKsIaalbKii mam’sTi, sSIka yKIaIacThCsl, OHOBIIIO-
€ThCS ¥ MOCTIIHO 30aradyeThest OKpeMiM Tiapo3aitom PreTrad. Y GinbiiocTi BUnaKis, miz-
TOTOBKOIO TEKCTY IIUTIXOM HOr0 MepeKIiaty 3 BUKOPHCTAHHSM HaIPALFOBAHb IEPEKIIAJALBKOT
am’sTi, JOCTYITHUX Y MpOrpaMax MAIIMHHOTO MEPeKIaay i aJanToBaHUX J0 MEBHOTO BUIY
Tekcty (SDL Trados Studio, TWB et Cat4Trad), 3aiiMaroThest aCHCTEHTH (IOTTOMDKHII TIep-
conan). [Ipore, nepekiagay Mae CTABUTHCH YBKHO 1 0OCPEIKHO JI0 TOMIOHHXK MOMEPEITHIX
MAIIIMHHKX TIEPEKIIa/IiB, OCKUTHKM BOHU MOBUHHI BIIUCATHCS B HOBHIT KOHTEKCT, 3yMOBJICHH
HIIIAM TEKCTOM, SIKWi TiepeKiafacThesl. TakKuM YHHOM, SIKITIO KOHTEKCT BIIPI3HSETHCS, TO TIe-
peKiIagay MOXKe BUKOPUCTATH 1HII (hOpMY.TIOBAHHSL, 1HIII cIoBOCToNnyki. HatomicTs, y cepii
JIOKYMEHTIB, SIKi CTOCYIOTBCS 3aKOHOJJABYHX, FOPUIUYHHX, OFODKETHHX MPOLIEITYD, epeKa-
Jiad MyCHTB 3 000B’SI3KOBOIO TOYHICTIO BUKOPHCTOBYBATH Ha3BH, (DOPMYIIIOBaHHS, TEPMIHO-
JIOTiO, sIKi OYJIM 3aCTOCOBaHI B IepeKiIajiax Mornepe/Hix JoKyMeHTiB. Hanpukian, nepexiaj
niopsiky neHHoro (OJ) 3apxau nepenye nepekiany nporokoiy (PV) 3acinanHs; nmpoext 00-
roBopeHHst utaHHs (PA) nepekiagaeThesl paHiliie BUHECEHHSI OCTAaTOUHKX CyhKeHb (AD), 3a
nonepeiHiM BapiantoM jomnosin (PR) crinye nepernissHyTuii 1 Bunpasnenuii Bapiant (RR), 3a
nionepeHiMu rionpaskamu (PAM) iyt Biiacke monpasku (AM).
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JU1s IepeBipKy MPaBUIIBHOCTI BXKUBAaHHS TEPMiHIB, BUOOPY BUPA3iB, PO3yMiHHS [0~
HAATb, TPaKTyBaHHs (DaKTiB, epeKsaadi MatoTh NOCTIMHUIA TOCTYI SIK 10 iHTEpHETY, TaK i
JI0 pecypcy BHYTpilHEOT Mepeski intranet. YucsieHHi BHYTpILIHI JOKyMEHTH i OCHOBOIIONO-
KHI TEKCTH PO3MIILICHO Ha BeO CalfTi MiApo3/iTy, Ha caiiTi €BpomneichKoro napaaMeHTy, iX
MOJKHa BiJIIITYKaTH B ITAllepOBOMY BapiaHTi B apXiBax 1y 6i0moTeni mixpo3ainy. Takox ko-
KEH IepeKIazay Mae y CBoeMy OI0po psist HeOOXiTHUX CIIOBHHMKIB 1 oBiqHuKiB. Ha nomady
JI0 323HAYCHHUX BHIIIC IOBIJIKOBUX JDKEPEI ICHYIOTh BHYTPIIIIHI €ICKTPOHHI 023 TaHKUX TaKi
stk Quest (TIoIIyKoBa crucTeMa, sIka BKITFOUA€E YHCIICHHI MDKIHCTUTYIIOHAIBHI 0a3u TAHKX),
EUR-Lex (cykymHICTh FOPUAMYHHX JOKYMEHTIB €BpPOIEHCHKOr0 COO3Y, 30KpeMa 3aKOHO-
JIaBYi Ta MPABOBI TEKCTH, MOPSIIOK MPUIHATTS pillieHs), EUropa (pisHoMaHiTHI chepu Tisiib-
HocTi €Bporeticbkoro Coro3y: caiiTh IHCTUTYIIiH, areHTCTB Ta IHIIIMX BUKOHABYKMX OPraHiB,
JIOTOBOPH, YTOJIH, PIllleHHs 3acimarb €Bporeiicbkoi pamu Tormo), Fulldoc (yei mepexiam —
TIONTYK 32 KITFOYOBUMH CIIOBaMH, 32 CIIOBOCIIOIYKaMH, 3a TeKcToM), Fuse (mokymenTn €B-
POIEHCHKOro MapamMeHTy i €Bporeiicbkoi KoMicii (OpUriHaim Ta nepeKianm), sKi 30epira-
I0ThCS Ha Pi3HHX cepBepax, 00’ eaHaHuX y Mepexy), |ATE (baratoMoBHa TepMiHOJIOTIUHA
6a3a — Bci odiwiitai MoBu €Bporneiicskoro Corosy), OEIL (nporiec npuifHATTS pilieHs B €B-
poreiicbkoMy Cor03i, JOCTYII JI0 BCIX €TariB MPOLeAypH SIK i 0 OBHOTO TEKCTY BiIIOBiA-
HEX JokymenTiB), DocHound (yci mocumasHs Ha MONIYKOBI CHCTEMH BCIiX iHCTHTYILii),
DocFinder (moryx B cuctemi EUR-LeX Ha ocHOBI ocritaHb Ha 3akoHOaBi akTH), Cepaic
MapJIAMEHTCHKOTO MOMIYKY (TOCTYII 10 HU3KM ITyOniKawii (po3’sCHEHHs, IPUMITKH, aHa-
JT3H, IOCHTIJDKEHHST) VTSl JIOTIOMOT U JICTTyTaTaM i KOMICisiM B iXHiil poOOTi B mapiiaMeHTi).

Iepru HiXX MOAATH OCTATOYHMI BapiaHT MepeKiIaly, IIepeKsIaiad Mac epeKOHATHCS
B FOTO LIUTKOBUTIH BIMTOBITHOCTI pEAAKIIHIM BUMOTaM i IHCTPYKILSIM II0JI0 BXKUBAHHS
TEPMIHIB, CJIOBOCIIONYK, BUKOPHCTAHHS Y3yalbHUX (DOpMYJT i yCTAICHHX BUpPA3iB, TPAHCK-
puImii pi3BHI i iMeH, emiHizarii mocas i Ha3B npodeciii, ToO3HaYESHHSI TiAPO3/IUTIB TEKCTY,
JIOTPHMaHHSI MaIIMHONMCHHUX 1 THIIOTPa()CHKIX MPABHIT, BAKOPUCTAHHS CHICIIATBHHX IIPH-
¢TiB, OYKBEHHX 3HaKIiB, HAJICTPOYHHX 1 TiICTPOYHHX 3HAYKIB, BUKOPUCTAHHS BETMKUX 1 Ma-
JIMX JIiTep, abpeBiaTyp, akpoHiMiB i ckopoueHs [2].

Hanpuxsan, Bupas “head of delegation” crin mepexnanatu Ha ¢paHiry3bKy MOBY
“président de délégation ”, komu iinetsest ripo mosiTiyHi rpyrm, i “chef de délégation ”, komu
LIE CTOCY€ETHCS AeNeralliil mapiaaMeHTChKUX KOMICiH. SIKIIo TeKcT 3adinae npobiiemMy i3pa-
Tbo-TIasIecTHHCHKOTO KOH(ITiKTY, TO ToroxiM “Middle East ” motpi6Ho BixrBOproBaTn dpa-
HITy3bK0F0 MOBOIO sik “Proche-Orient”, a ue “Moyen-Orient”, a Bupas “Middle East peace

(AxTyasbHi TMTAHHS EPEKIIAI03HABCTBA [ AKTYIbHBIC BOIPOCHI [IEPEBOIOBEICHHS])
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process ”, six “processus de paix au Proche-Orient”.

JUts crienmivHUX Ha3B OpraHiB IEPXKaBHOI BJIay, sIKi 1€ He CTAIM 3BUYHUMM 1 He
3a(hikcoBaHi y CIIOBHHKY, a00, IIPHHAMMHI, He PO3THPaKOBaHI Mac-Melia, PeKOMEHY€eThCs
BUKOPHUCTOBYBATH 3arajibHy Ha3BY BiIOBIAHOI BJIaAHOI IHCTUTYLLi pa3oM i3 iMEHHUKOM abo
MPUKMETHHKOM Ha [IO3Ha4YeHH KpaiHy, a He Ha3BY, TPaHCKpHOOBaHy 13 MOBM opHriHaty. Ta-
KM YHHOM, TiepeBara Bijutaethest Bupasy “‘Parlement ukrainien”, a ne “Verkhovna Rada”.

Hasga BiiNOBIIHOTO BIIAIHOTO OPraHy MMHIIETHCS 13 BEJIUKOI JIITEPH, SKIIO IMCHHUK
ab0 MPUKMETHHK Ha TI03HAYeHHsI KpaiHu cToiTh oapasy micist — “Le Parlement slovaque ” —
Ta 3 MaJIEHBKOI B yCiX iHmmx Bumaakax — “les parlements nationaux ”, “gouvernements et
parlements des Ftats membres”. Tako CIiji 3aBKIA MUCATH 3 MAJIEHBKOI mitepu “I'-
internet ”, “site internet”’ i yrmKaTi y (paHITy3bKiii MOBI BUKOPHCTAHHS aHTJIOMOBHOTO Jie-
TepminaruBy “Web .

Y npoTokonax 3aciiaHb MapIaMEHTCHKUX KOMICIH HOTUiKaIliiHi (akTy, a came
BUCTYIIH, 3a5IBH, PILLICHHS, MAIOTb I10JJABATHCS B TENIEPIIIHEOMY 4aci JiiCHOro crioco0y: “Le
rapport est adopté a l'unanimité.”; “La séance, suspendue a I8 heures, est reprise le
lendemain a 9 h 5.”; “La séance est levée a 17 h 30.”; “Seren Bo Sgndergaard assume la
présidence. ”’; “Interviennent Sidonia Elzbieta Jedrzejewska et Arturs Krisjanis Karizs. ” Sk
BHIIHO i3 HaBEICHNX MPUKIIAAIB, ClieiaibHi OyKBEeHi 3HAKH, HAICTPOUHI ¥ MiACTpOYHi 3Ha-
YKH B aHTPOTIOHIMAaxX MycsITh OyTH 30epekeHi, TOOTO CJTiji CKOPUCTATUCS ICHYIOUOO EIeKT-
POHHOIO 6a3010 BIacHUX iMeH. Tak caMo MaroTh OyTH 30epeeHi Bci 3HAUKU B 3ar0JIOBHUX
mitepax i cropouenmsx: “Etant donné”, “4 la suite de”, “les Etats membres”,
“PARLEMENT EUROPEEN”, “#l” (téléphone).

Y €BporielicbkoMy MapiaMeHTi KOKHOK MOBOFO PO3pO0JIEHO CITHCKH (DeMiHI30BaHHUX
Tocat i Ha3B Tpodeciit, SIKKMX CITi T HeyXWIbHO goTpuMyBatucs: “la présidente ”, “la députée ”,
“la questrice 7, “la directrice generale”, “la chef d'unité”, “la chef adjointe ”, “I'assistante ”,
“la coordinatrice ”, “la conseillere ”, “l'auditrice ”, “la médiatrice”, “la secrétaire générale ”,
“la traductrice ”, “Thuissiere”, “I'administratrice ”, Toro st ppaniy3skoi MosH. L 3pasku
HE 3aB)K/IH CHIBIIaJIAI0Th i3 y3yaIbHUMH BUPa3aMH HIIMX MKHAPOIHUX opraHizauiil. Hanpu-
kiag, sikino B OOH BHKOPHCTOBYIOTH TepMiH “‘rapporteuse spéciale ”, To B Tlapnamenti €B-
poreiicekoro Coro3y ycTanusest Bupa3 ‘“rapporteure spéciale ™.

Taxox y €BporelicbkoMy NMapiIaMeHTi YMHHI MalIMHOMKCHI # TUTorpadebki mpa-
BIJIA, SIKi JICIIIO BiAPI3HSIOTHCS Bifl TPAAUIIHHKX. Tak, MmicIst MyHKTyaiiHUX 3HaKiB : ; ? |, sk
1 TTiCIIsT JTAITOK (BUKITIOYHO MPSIMHUX — "'Procédure’™) He it 3aimiriaTy Hepo3pUBHHUIA TIPOOJT, K
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TOrO BUMAraroTh TPaMLIiHHI TUIIOrpadcbKi Mpasia GpaHily3bkoi MoBu. IIpote, Hepo3puB-
Hui IpoOLI € 060B’SI3KOBUM MK LIU(POIO Ta 3HAKOM BiICOTKIB — “57 %0, MK UMCIIOM 1 iMeH-
HUKOM — 736 députés ”, mocasoro i BiaacHUM iM’siM ocodu — “le président Schmidt”, mix
JTHEM, MicsiTieM 1 pokoM B aatax — “28 septembre 2018 ', Mixk IHCTIOM 1 OJHHHULICIO BUMIPY —
“500 km”, “3 270 000 EUR ”. C1iz 3a3HaumnTy, 1o caMe Koz Bamotd “EUR” € 060B’13k0BHM
Y 3aKOHOZABUMX TEKCTaX, TOAL SIK CUMBOI “€”” BUKOPUCTOBYETHCS B OPOILLypax 1 ImyOmiKarisx
3araJbHOTO XapaKTepy, a MOBHOIO HA3BOIO TporioBoi omwHuI “I'euro/des euros” mocyrosy-
FOTBCS 32 BIZICYTHOCTI 3a3Ha4€HOT TOUHOT CyMH.

Skio abpeBiaTypu Ta aKpOHIMH MAOTh I’ STh JITEP 1 MEHIIIE, TO BOHU TOAFOTHCS
BENMKUMH Jlitepamu 6e3 kpariok — “CEE”, “FEDER”, “UCLAF”, “PHARE ". Bix mectu
JITep, SKIIO 1X MO>KIIBO BUMOBHTH SIK OJTHE CJIOBO, a0peBiaTypH Ta aKpOHIMH 3aIHCYIOTHCS
MaJIeHEKMMH JIITEpaMH 3 BEJIMKOIO Ha Tioyatky — “Europol ”, “Interreg”, “Unesco ”; sikio
OyKBOYTBOPEHHSI HCBUMOBHE, TO BCI JiiTepH 3aymiaroThes Benmukumu — “CCAMLR . Tak
€aMo CJIiJ IOTPUMYBATHCS TIEBHUX TIPABUI 31 CKOPOUECHHAMU, 30KpeMa I (hpaHILy3bKoi
mosu: Monsieur = “M.” (a e Mr.); Madame = “M™” (a e Mme aGo Me); premier = “1¢”
(ame ler); premiére = “1™” (a me 1re, 1*¢, 1&re) ; deuxiéme, troisieme = “2°”, “3°” (a me 2e,
3e, 2éme, 3éme) ; numéro = “n°” (a ue Nr) [2].

3Baxkarouy Ha TOH (aKT, 1110 €BPOIEHCHKI YMHOBHUKY, aIMiHICTPATOPH NapiaMeHT-
CBKHX KOMICiH, YIIOBHOB&KEH]1 0COOM MOJIITUYHUX TPYI TOLIO YacTO MHUIIYTh TEKCTH MO-
BOIO, SIKa HE € JUISI HUX PITHOIO, IepeKiafadi Hepiiko 3IIITOBXYIOThCS i3 IEBHUMH TPYIHO-
[IIAMH TYMaHHOCTI TEKCTY OPHTIHAITY, IO TTOB’3aHO 13 MOBHUMH TIOMIJTKAMH. 32 TaKKUX 00-
CTaBUH, TEpeKIIaad 000B’ I3KOBO Ma€ 3B’S13aTHCS OCOOMCTO 13 3aMOBHHUKOM TEPEKIIATY, YHE
iM’sI 3a3HaYEHE B MOIOPOKHBOMY JIHCTI, Yepe3 JICapTaAMEHT SIKOCTI Ta MiAPO3/IiT MyJIBTH-
JIHTBI3MY 1 30BHIIIIHIX 3aB’SI3KiB.

Iepen HaaCHIAHHAM JI0 IeNapTaMEHTy 3aMOBHHKA, TIEPEKIIaJl OIAEThCS HA BUYH-
TKY TiepeKyIaaqeBi-peBi3opy, SKuii, 32 HeOOXiTHOCTI, POOUTH MPABKH 1 MPOCUTH MepeKIia-
Jlada BHECTH BCl BUIIpaBIieHHs 1 3MiHu. [Ticist BHeCeHHst 00 ITOroKeHHS BCIiX MPAaBOK PEBi-
30pa, HepeKIazay roTye KiHIEBUIl TEKCT IepeKiIay.

VYci npioputeTHi JOKYMEHTH 1 IONITHYHI TEKCTH, SIKi TOTPpeOyIOTh 0COOJIMBO] yBary,
SIK 1 BeJIMKa YaCTUHA IHIINX MaTepiasliB, BAYUTYIOTHCS 1 pearyloThest B paMKax CITy KOU Iie-
peKiazy, mepil HiX BiANPaBIAIOTECA 3aMOBHUKY. KpiM 11bOTO, peryaspHO 30iHCHIOETbCS
BUOIPKOBHIA KOHTPOIIb SIKOCTI MIEPEKJIa/IiB, BUKOHAHUX SIK IITATHUMH TaK i MO3AIITATHUMHI
TIepeKIIaiauyaMH, MO3asK JISSKI MEHII PIOPUTETHI MaTepiaii MOXKYTh IEPEeKJIaIaTHCs i 1o3a

(AxTyasbHi TMTAHHS EPEKIIAI03HABCTBA [ AKTYIbHBIC BOIPOCHI [IEPEBOIOBEICHHS])

TosiTHKa sikOCTi NepexIajiB y eBporneiicbkoMy NapaamMeHTi (Ha MPHKIAJ Nepekiaay Ha (ppaHIy3bKY MOBY) (YKpaiHChKO0)
[Momrruka kayecTBa NEPEBOIOB B EBPOIIEICKOM NAf ITe (HA IpUMepe ref Ha (paHLy3cKuii s3bIK)?] (Haykp. )]
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MeKaMH TapJIAMEHTCHKOI CITY>KOU TIepeKiIaTy 3alpoIIeHIMH [O3aIlTaTHUMH TepeKIiaia-
gaMH a00 CITy>0010 Nepekia/y iHIIOT IHCTUTYLLT, SKIO NpodiIbHI MiAPO3/LUIM epeBaHTa-
JKeHi 1 He MOXXYTb BIIOPATHUCh i3 TIOTOKOM 3aMOBJICHb [4].

BucnoBku. YiTka oprasizaitis poOOTH CiTyOu repexiiay B €BporeicbkoMy map-
JIaMEHTi JI03BOJISIE 3 YECTIO BUKOHYBAaTH BCi 3000B’s13aHH, SIKi B3sB Ha ceOe €BponeiichKuit
Coro3 B raiy3i NOJITUKK 0araTOMOBHOCTI i 3aXHCTY KyJIbTYPHOTO i MOBHOTO po3MairTs. ba-
raToOpiBHEBA OpraHi3allisi KOHTPOIIFO SKOCTI MEPEKIIaIiB MOJIerIIye OOMIH JyMKaMH H TOY-
KaMH 30py MPECTABHUKIB Pi3HUX MOJIITHYHKUX PYXIB 1 Teuild, Crpusie MOpO3yMiHHIO 0OpaH-
I[IB PI3HKX JIEPXKAB 1 KyJBTYp, 3a0e31edye Mpo30picTh MPHUAHATTS pillieHb Y €BpOreiich-
KOMY TIapJIaMeHTi. AJDKe TiepeKianay i TIymad — [e JBi mpodecii, CrpsMoBaHi Ha JI0CST-
HEHHS OJIHI€] METH: TIOJICTIIINTH KOMYHIKAIIiF0 MK 1HIMBIIaMH, SIK Ha IUCHMI, TaK i Ha CJIo-
Bax. Tomy, 24 tpaBust 2017 poky, Ha 71 cecii 'enepanbHoi acamOnel O0’€JHAHUX HALTIH Of1-
HOCTaitHO OyJ10 TpHitHATO pe3otomio A/71/ L68, ska Bu3Haa poiib MpodeciiiHoro nepex-
Jajly y cripaBi 00’ €{HaHHS HAllil Ta CIPUSHHS MUpY, Y B3a€MOpPO3yMiHHI Ta po3BUTKY. Llieto
pesomouieto 30 BepecHsi, MibKHapOHUI JIeHb NepeKIajty, sIKUi BiI3HaUaBCs TOYMHAIOYH 3
1953 poky, Oyio iporosonieno BeecBiTHiM tHeM nepekinay, ki ohiniiiHO BUSHAETHCS 1
cBATKyeThes Ha piBHI OOH.
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